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Préface

Organisée conjointement par les laboratoires franciliens sous l’égide de l’Association francophone de
Recherche d’Information et Applications (ARIA) et l’Association pour le Traitement Automatique des
Langues (ATALA), la conférence CORIA-TALN-RJCRI-RECITAL 2023 regroupe :

— la 18ème Conférence en Recherche d’Information et Applications (CORIA)
— la 30ème Conférence sur le Traitement Automatique des Langues Naturelles (TALN) ;

ainsi que les deux conférences associées, destinées aux jeunes chercheuses et chercheurs :
— Les 16ème Rencontres Jeunes Chercheurs en RI (RJCRI)
— la 25ème Rencontre des Etudiants Chercheurs en Informatique pour le Traitement Automatique

des Langues (RECITAL)

La conférence TALN (Traitement Automatique des Langues Naturelles) est un rendez-vous annuel qui
offre, depuis 1994, le plus important forum d’échange international francophone aux acteurs universi-
taires et industriels des technologies de la langue. Cet événement, qui accueille habituellement près de
250 participants, couvre toutes les avancées récentes en matière de communication écrite et parlée et
de traitement informatique de la langue notamment la recherche et l’extraction d’information, la fouille
de textes, le dialogue homme-machine, la fouille d’opinions, la traduction automatique, les systèmes de
questions-réponses, le résumé automatique...

Cette année, ont été soumis 51 articles longs et 12 articles courts pour la conférence principale, dont
respectivement 29 ont été acceptés pour une présentation orale (dont 2 prises de position) et 9 pour
une présentation sous forme de posters. 19 présentations courtes, sous forme de posters, d’articles déjà
publiés lors de conférences internationales complètent le programme de la conférence, ainsi que des dé-
monstrations et des présentations de projets en cours. L’alternance de sessions communes entre TALN,
CORIA et RJC et de sessions plus spécifiques devraient permettre de susciter des échanges fructueux.

En complément de la conférence principale, se tiennent les ateliers "Défi Fouille de Texte" (DEFT), "Ate-
lier sur l’analyse et la recherche de textes scientifiques" (ARTS), "Humain ou pas humain ? : les nouveaux
défis pour les humains" (hOUPSh) et le tutoriel "Apprentissage Profond pour le TAL français pour les
debutants" (TutoriAL). Ces ateliers et tutoriel illustrent à la fois des tendances nouvelles présentes dans
la communauté et des activités récurrentes.

Un grand merci à toutes celles et tous ceux qui ont soumis leurs travaux, ainsi qu’aux membres du
comité de programme et aux relectrices et relecteurs pour le travail qu’ils ont accompli. Ce sont eux qui
font vivre la conférence. Merci au comité d’organisation réparti sur la région parisienne, et aux sponsors
qui nous ont permis d’organiser cet événement.

Christophe Servan et Anne Vilnat, co-présidents de TALN
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Génération automatique de jeux de mots à base de prénoms

Mathieu Dehouck1 Marine Delaborde1, 2

(1) Lattice (UMR 8094), CNRS / ENS / Université Sorbonne Nouvelle
(2) LT2D (EA 7518), CY Cergy Paris Université

mathieu.dehouck@sorbonne-nouvelle.fr, marine.delaborde@cyu.fr

RÉSUMÉ
Nous présentons un système automatique de génération de blagues au format « Monsieur et Madame ».
Ces blagues seront ensuite rendues accessibles sur un site internet où les visiteurs seront invités à les
noter. Le tout servira ensuite à créer un corpus pour des études ultérieures.

ABSTRACT
Automatic generation of first name based wordplays

We present a system to automatically generate "Mister and Misses" type of jokes. These jokes will
then be displayed on a website where visitors will have to opportunity to give feedback in order to
generate a corpus.

MOTS-CLÉS : Génération automatique d’humour, jeux de mots, corpus.

KEYWORDS: Computational humor generation, puns, wordplay, corpus.

1 La détection et la génération automatique de traits d’humour

L’humour n’est pas toujours évident à déceler pour un humain et c’est donc aussi le cas pour une
machine. Il existe pourtant des systèmes de classification automatique consacrés à la détection de
traits d’humour, notamment avec les challenges SemEval 2017 et 2021 (Potash et al., 2017; Meaney
et al., 2021) sur des tweets en anglais ou encore les challenges HAHA sur des tweets en espagnol
(Castro et al., 2018; Chiruzzo et al., 2019, 2021). La génération automatique de traits d’humour est
quant à elle, encore relativement peu étudiée. Amin & Burghardt (2020) ont réalisé un état-de-l’art
dénombrant 12 systèmes publiés entre 1994 et 2020.

2 Des jeux de mots avec des noms propres

Nous souhaitons tester la capacité des modèles de langues à générer et/ou résoudre des blagues basées
sur la prononciation 1. En effet, les grands modèles de langues pré-entraînés sur de larges corpus sont
entraînés à prédire des mots manquants (mots suivants ou mots masqués) mais ne sont à priori pas
sensibles à la prononciation, qui est l’un des ressorts principaux de ce type de blagues. De plus, le
passage de la prononciation de la séquence Prénom-Nom à celle de l’énoncé attendue présente parfois
des changements de sons (voisement, altération des voyelles), rendant la blague d’autant plus difficile

1. Des blagues du type : « La famille Unetelle a trois enfants. Comment s’appellent-ils ? »
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à résoudre. Pour ce faire, il nous faut un corpus de référence. L’on se propose donc dans un premier
temps de générer des séquences Prénom(s)-Nom qui correspondent à des énoncés valides en français.

On utilise le lexique Morphalou (ATILF, 2023) comme source de prononciation (XSAMPA) et
d’information morphologique ; les prénoms quant à eux, ont été extraits du Wiktionnaire. On crée
ensuite des tries (arbres de préfixes) annotés morphologiquement, associant à leur prononciation
les formes orthographiques. Ainsi l’on peut trouver les mots dont la prononciation est compatible
avec celle d’un prénom. Enfin, on extrait des séquences de parties-du-discours avec de l’information
morphologique de treebanks Universal Dependencies (Zeman et al., 2022) pour servir de colonnes
vertébrales syntaxiques aux énoncés.

Les blagues ainsi générées sont rendues accessibles sur un site internet 2 où les visiteurs sont invités à
les noter. Leur retour permettra d’ajouter des traits aux blagues produites en sélectionnant des critères
comme « contenu explicite », « incompréhensible » ou un degré d’humour.
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Éditeur logiciel pour une représentation graphique de la langue
des signes française

Michael Filhol1, 2 Thomas von Ascheberg1

(1) LISN, CNRS
(2) Université Paris-Saclay

michael.filhol@cnrs.fr, ascheberg@lisn.fr

RÉSUMÉ
Démonstration d’un logiciel d’édition d’AZVD, un formalisme graphique pour la langue des signes
française. Basé sur des productions spontanées de locuteurs, AZVD est conçu pour maximiser son
adoptabilité par la communauté signante.

ABSTRACT
Software editor for a graphical representation of French Sign Language

Demonstration of a software editor for AZVD, a graphical formal system for French Sign Language.
Based on real spontaneous productions by signers, AZVD is designed to maximise its potential for
adoption by the signing community.

MOTS-CLÉS : Langue des signes, représentation graphique, écriture, éditeur.

KEYWORDS: Sign Language, graphical representation, writing system, editor.

Les langues dotées d’une forme écrite sont en général équipées de logiciels d’édition, et plus aisément
de traitements automatiques en conséquence. Ce n’est en revanche pas le cas des langues des signes
(LS) qui en sont dépourvues. Des systèmes de représentation ont bien été conçus pour les LS, avec
des objectifs variés (fig. 1), mais on note qu’aucun n’a été adopté par les communautés de signeurs au
sens large.

Le besoin d’une représentation semble pourtant exister. Pour prendre des notes, préparer des supports
de discours ou travailler des traductions de manière détachée d’un texte source, les sourds et traduc-
teurs ont régulièrement recours à des “schémas de verbalisation” (fig. 2a), ou VD (pour verbalising
diagram). Ceux-ci mettent en jeu icônes, dessins, lignes et flèches pour les relier... mais ils sont
spontanés, à savoir librement composés par leur auteur plutôt que conformes à des règles apprises ou
posées a priori. Il n’est donc pas possible de requêter ou interpréter ces dessins pour, par exemple, en
synthétiser automatiquement un rendu en LS par un avatar signant.

Notation de Stokoe SignWriting HamNoSys
(Stokoe et al., 1965) (Sutton, 2014) (Prillwitz et al., 1989; Hanke, 2004)

FIGURE 1 – Exemples de représentations graphiques conçues pour les LS.
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(a) (b)

FIGURE 2 – (a) Schématisation VD (spontanée) d’une histoire courte dont la production signée dure
environ 1 min – (b) Représentation AZVD (formelle) d’une brève journalistique de 19 s.

Cela dit, des régularités ont été observées, aussi bien intra- qu’inter-personnelles (réf. anonymisée),
au point où des icônes et dispositions graphiques récurrentes portant un sens identifiable se réalisent
parfois de manière identique. On parle de “forme associée” ; la lecture devient alors déterminée. Basée
sur ces régularités et sur la représentation formelle AZee des discours en LS (réf. anonymisée), la piste
“AZVD” (fig. 2b) récemment proposée définit un formalisme graphique, éditable et requêtable, visant
à maximiser l’adoptabilité par les locuteurs (réf. anonymisée). Contrairement aux VD spontanés,
AZVD offre un système graphique régulier qui pour chaque schéma détermine une lecture unique,
donc offre la possibilité d’en générer automatiquement un rendu par avatar.

La démonstration proposée est celle d’un éditeur que nous avons développé (fig. 3) pour assister la
création et l’édition de schémas AZVD, ainsi que de générer les expressions AZee correspondantes,
c’est-à-dire produisant la lecture correcte si injectées dans un système d’animation.

FIGURE 3 – Capture d’écran de l’éditeur AZVD – à gauche : la palette d’icônes combinables dans
les schémas – au milieu : le canvas principal d’édition des schémas – à droite : l’expression AZee
déterminée par le dessin, animable par un avatar.

Nous voyons deux perspectives immédiates de ce travail. D’abord, son utilisation par les experts
AZee pour l’édition d’expressions en soi, et mesurer le gain de temps apporté à la tâche de création
d’expressions. Ensuite, nous aimerions injecter ces expressions générées par l’éditeur dans un système
d’animation d’avatar pour produire les énoncés en LS, et à terme mettre le système complet entre les
mains de signeurs.
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Plateformes pour la création de données en pictogrammes

Cécile Macaire1 Chloé Dion1 Jordan Arrigo1 Emmanuelle Esperança-Rodier1

Benjamin Lecouteux1 Claire Lemaire1,2 Didier Schwab1
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RÉSUMÉ
Nous présentons un ensemble de trois outils en ligne pour la création de données en pictogrammes
dans le cadre du projet ANR PROPICTO. Chaque outil a été créée pour un objectif précis : (1) annoter
des données textuelles en pictogrammes, (2) créer un dictionnaire "bilingue" français-pictogrammes,
et (3) post-éditer des phrases annotées en pictogrammes. Ces trois outils nous servirons à développer
des outils de traduction automatique vers les unités pictographiques. Il s’agit de créer un nouveau
langage élaboré destiné à des personnes en situation de handicap communiquant déjà à partir de
pictogrammes. Ce langage sera également proposé à des personnes ne parlant pas la langue du pays
dans lequel elles se trouvent et souhaitant véhiculer un message dans un contexte d’urgence médicale.

ABSTRACT
Platforms for creating pictogram data

We present a set of three online tools for the creation of pictogram data in the framework of the ANR
PROPICTO project. Each tool has been created for a specific purpose : (1) annotating textual data in
pictograms, (2) creating a "bilingual" French-pictogram dictionary, and (3) post-editing sentences
annotated in pictograms. These three tools will be used to develop tools for automatic translation
into pictogram units. The aim is to create a new elaborate language for people with disabilities who
already communicate using pictograms. This language will also be proposed to people who do not
speak the language of the country in which they are and who wish to convey a message in a medical
emergency context.

MOTS-CLÉS : Pictogrammes, Corpus, Communication Alternative et Augmentée.

KEYWORDS: Pictographs, Corpora, Augmentative and Alternative Communication.

1 Introduction

Le projet PROPICTO (PRojection du langage Oral vers des unités PICTOgraphiques) 1 est situé dans
le contexte de la Communication Alternative et Augmentée (CAA). La CAA fournit aux personnes
ne pouvant communiquer via les canaux traditionnels (langue des signes, parole, gestes) un moyen de
s’exprimer de manière efficace et autonome par l’utilisation de tablettes, classeurs de pictogrammes,
etc. La mise en place d’outils de CAA répond à de nombreux besoins sociétaux, spécifiquement dans
le domaine médical (communiquer avec des personnes ne pouvant s’exprimer dans la langue du pays

1. https://anr.fr/Projet-ANR-20-CE93-0005
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où elles se trouvent), et du handicap (communiquer avec des personnes en situation de handicap).
Dans le cadre de ce projet, il est attendu de proposer des méthodes pour transcrire automatiquement
la parole vers des pictogrammes. Le projet comporte également une partie de création de ressources
spécifiques à cette tâche, et ensuite distribuées à la communauté scientifique. C’est donc, dans ce
but, que ces trois plateformes ont été créées pour (1) produire des données textuelles annotées en
pictogrammes, (2) créer un vocabulaire pictographique, et (3) post-éditer des phrases traduites en
pictogrammes pour l’évaluation des outils de traduction.

2 Présentation des plateformes

2.1 AnnotPicto : Annotation de phrases en pictogrammes

La première plateforme 2 permet, à partir d’une phrase renseignée, de rechercher, pour chaque terme,
les pictogrammes associés dans deux banques, Arasaac 3 et Mulberry 4. Une version annotée en
pictogrammes est alors créée. Une phase de tokenisation et de lemmatisation est appliquée pour
récupérer le lemme associé à chaque terme par l’utilisation d’un modèle spacy 5.

FIGURE 1 – Interface pour l’annotation de phrases en pictogrammes.

2. http://interaactionpicto.net
3. https://arasaac.org/
4. https://mulberrysymbols.org/
5. https://spacy.io/models/fr
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La personne peut ensuite sélectionner un pictogramme parmi ceux proposés. Il se peut qu’aucune
proposition ne soit présentée, car le terme n’existe pas sous forme pictographique dans les banques. La
phrase annotée peut ensuite être sauvegardée dans un fichier PDF, avec plusieurs options d’affichage
(taille de la police, ajout d’une bordure, et nombre de pictogrammes par lignes). Par cet outil, présenté
Figure 1, la création de données textuelles est simplifiée et rapide.

2.2 DicoPicto : création d’un vocabulaire en pictogrammes

La deuxième plateforme est un outil de création d’un vocabulaire en pictogrammes Arasaac. Pour
obtenir une traduction précise et fiable de la parole en pictogrammes, il est nécessaire d’avoir un
vocabulaire cohérent. Actuellement, Arasaac propose plusieurs pictogrammes pour un même mot
(comme le mot chat avec quatre pictogrammes 6 différents), tandis que pour d’autres, aucun n’a été
défini (comme pour le mot écœurer). Cette variabilité de possibilités et l’absence de certains termes
peuvent affecter la qualité de la traduction. De plus, certains pictogrammes peuvent être inappropriés
compte tenu du contexte. DicoPicto 7 (cf. Figure 2) propose donc de rechercher un mot dans Arasaac,
et de sélectionner le pictogramme le plus adapté. Son identifiant est ainsi récupéré et associé au terme.

FIGURE 2 – Interface de DicoPicto avec l’exemple du mot table.

2.3 PostEditPicto : Post-édition de phrases en pictogrammes

PostEditPicto 8 est une plateforme de post-édition de phrases traduites en pictogrammes Arasaac.
La post-édition a son intérêt puisqu’elle permet de corriger les traductions proposées pour les

6. https://arasaac.org/pictograms/search/chat
7. https://lig-interaactionpicto.imag.fr/#/dicoPicto
8. https://lig-interaactionpicto.imag.fr/#/postEditPicto
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rendre intelligibles (Robert, 2010). Ainsi, ce procédé permet d’évaluer rapidement la qualité des
traductions, et de donner des pistes d’amélioration concrètes. De plus, les corrections peuvent servir de
référence pour des phrases qui n’ont pas de traduction en pictogrammes, et donc créer des ressources
supplémentaires. PostEditPicto permet d’ajouter, de déplacer (par une fonction drag and drop) et de
supprimer chaque pictogramme présenté. Une fonction recherche permet de récupérer un mot précis
dans la banque Arasaac pour l’ajouter au contenu proposé. L’interface est présentée Figure 3.

FIGURE 3 – Plateforme PostEditPicto avec vous avez beaucoup de chance comme phrase exemple.

3 Conclusion & Perspectives

Ces trois plateformes présentent un intérêt tout particulier pour la création de ressources pictogra-
phiques dans le cadre du projet ANR PROPICTO. La plateforme DicoPicto a notamment permis
l’annotation de plus d’une centaine de termes. La plateforme PostEditPicto sera plus précisément uti-
lisée dans le cadre d’une évaluation des traductions proposées auprès d’un public d’aidants (familles
et personnels médicaux). La plateforme de création de données textuelles en unités pictographiques,
AnnotPicto, est à destination des familles cherchant un outil efficace pour annoter leurs propres
ressources. Nous intégrerons d’autres banques de pictogrammes dans les plateformes : Mulberry,
Sclera.
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RÉSUMÉ
Nous présentons Voice2Picto, un système de traduction permettant, à partir de l’oral, de proposer
une séquence de pictogrammes correspondants. S’appuyant sur des technologies du traitement
automatique du langage naturel, l’outil a deux objectifs : améliorer l’accès à la communication pour
(1) les personnes allophones dans un contexte d’urgence médicale, et (2) pour les personnes avec
des difficultés de parole. Il permettra aux personnes des services hospitaliers, et aux familles de
véhiculer un message en pictogrammes facilement compréhensible auprès de personnes ne pouvant
communiquer via les canaux traditionnels de communication (parole, gestes, langue des signes).
Dans cet article, nous décrivons l’architecture du système de Voice2Picto et les pistes futures.
L’application est en open-source via un dépôt Git https://github.com/macairececile/
Voice2Picto.

ABSTRACT
Voice2Picto : an automatic speech translation system into pictograms

We present Voice2Picto, a translation system that uses spoken language to propose a sequence of
corresponding pictograms. Based on natural language processing technologies, the tool has two
objectives : to improve access to communication (1) for people not speaking the local language in
medical settings, and (2) for people having a cognitive disorder. It will allow practitioners and families
to convey a message in pictograms that can be easily understood by people who cannot communicate
via traditional communication channels (speech, gestures, sign language). In this article, we describe
the architecture of the Voice2Picto system and the future directions. The application is open-source
via a Git repository https://github.com/macairececile/Voice2Picto.

MOTS-CLÉS : Traduction Automatique, Reconnaissance de la Parole, Pictogrammes, Communica-
tion Alternative et Augmentée.

KEYWORDS: Automatic Translation, Speech Recognition, Pictographs, Alternative and Augmenta-
tive Communication.

1 Introduction

Lorsqu’une personne ne peut utiliser les canaux traditionnels de communication (parole, gestes,
langue des signes) pour exprimer un message, une communication alternative et augmentée (CAA)
peut être mise en place. On retrouve dans la CAA, l’utilisation de pictogrammes, image représentant
un concept plus ou moins concret (un mot unique, une entité nommée, une expression polylexicale
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par exemple 1). Actuellement, la prise en main d’outils de CAA (par exemple, des classeurs de
communication sous forme de pictogrammes) est longue et difficile (Cataix-Nègre, 2017). En effet,
un temps d’adaptation et d’apprentissage du fonctionnement de chaque outil est nécessaire. De plus,
un manque de soutien institutionnel est présent, entre des équipes médicales non formées, et des
lenteurs administratives pour leur mise en place (on parle ici des instituts médicalisés). Pourtant,
l’utilisation de la CAA a un impact social positif pour les personnes en situation de handicap. La
Croix-Rouge a identifié une réduction du stress, une amélioration de l’autonomie et de l’état de santé,
ainsi qu’une meilleure sérénité et plaisir des personnes dans leur vie quotidienne (Croix-Rouge, 2021).
L’accès à la communication par tous et pour tous reste donc un défi majeur. Proposer une séquence de
pictogrammes à partir de la voix permettra aux personnes des services hospitaliers, et aux familles
sans connaissances préalables de véhiculer un message en pictogrammes facilement compréhensible
par les utilisateurs de CAA.

2 Présentation du système

Voice2Picto est un système cascade de traduction automatique de la parole vers des pictogrammes com-
binant différents domaines du traitement automatique du langage naturel. L’utilisation d’une telle ar-
chitecture permet d’améliorer l’explicabilité du modèle, car nous pouvons évaluer les capacités et donc

FIGURE 1 – Schéma de Voice2Picto.

l’impact positif ou négatif d’une phase sur la suivante. Son
architecture globale est présentée Figure 1 et s’articule
entre quatre modules.

Le premier module est un système de reconnaissance auto-
matique de la parole (RAP), basé sur une boîte à outils de
reconnaissance vocale Vosk 2. L’API permet une réponse
presque instantanée grâce à l’utilisation de modèles opti-
misés, améliorant ainsi les performances de l’application.
Le modèle appelé a été entraîné avec la boîte à outils Kaldi
(Povey et al., 2011) et obtient 23.95% de taux d’erreurs au
niveau des mots sur CommonVoice (Ardila et al., 2020).

À partir de la transcription définie par le module de RAP,
un modèle neuronal de désambiguïsation lexicale sur les
noms est appliqué, proposé dans Vial et al. (2019). Récu-
pérer le sens le plus probable a son importance. Certains
termes n’ont pas la même signification compte tenu du
contexte (par exemple, café peut désigner la graine, la
boisson ou le lieu de consommation). Le système neuro-
nal comporte, en entrée, des couches d’encodeur de type
transformers et utilisent les vecteurs de mots contextuels
pré-entrainés de type BERT (Devlin et al., 2019). L’archi-
tecture se compose d’une couche de décodage correspon-
dant à un classificateur softmax capable de classer un mot

dans l’ensemble des synsets possibles de WordNet (Miller, 1995). Le sens WordNet le plus probable

1. Les pictogrammes sont disponibles sur Arasaac : https://arasaac.org/pictograms/search
2. https://github.com/alphacep/vosk-api
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est alors prédit. Dans Voice2Picto, le modèle utilisé a été entrainé sur deux corpus SemCor et Wngt
adaptés au français (Le et al., 2020). Le score F1 sur le corpus d’évaluation SemEval 2013 est de
51.28%.

Un module de traitements linguistiques vient compléter ces deux modules. L’objectif ici est de
"nettoyer" le texte, pour ensuite identifier les pictogrammes associés à chaque terme. Ainsi, une
traduction pertinente sera proposée. Une phase de tokenisation, de lemmatisation, et d’étiquetage
morphosyntaxique est appliquée en premier (à l’aide de la librairie spacy 3). Puis, les expressions
multi-mots et les entités nommées sont recherchées. Une table d’alignement entre lemmes, sens
WordNet et identifiants ARASAAC permet de récupérer l’identifiant associé à chaque lemme ou au
sens WordNet dans le cas d’un nom. Enfin, chaque image est récupérée dans la banque d’Arasaac
grâce à l’identifiant, puis affichée.

L’interface de l’application est présentée Figure 2. Elle se veut simple d’utilisation, rapide et ergono-
mique. Les utilisations possibles sont nombreuses, voire infinies puisqu’elles peuvent rentrer dans
de nombreuses situations de la vie quotidienne, telles que communiquer un besoin, une envie, une
émotion, raconter une histoire ou poser une question à une personne.

FIGURE 2 – Interface de Voice2Picto.

3 Conclusion & Perspectives

Voice2Picto facilite l’accès à la communication à l’aide de pictogrammes pour un public qui ne connaît
pas ou n’utilise pas ce type de support. Les familles et les professionnels de la santé peuvent ainsi
disposer d’un outil peu coûteux et facile à mettre en place pour aider les personnes qui utilisent les
pictogrammes comme moyen de communication. L’outil étant libre, celui-ci pourra ainsi évoluer grâce

3. https://spacy.io/models/fr
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aux retours reçus et aux avancées technologiques sur lesquelles il repose. Le code est disponible sur
GitHub 4. Les perspectives futures sont multiples : améliorer la traduction en définissant un vocabulaire
précis de pictogrammes à utiliser (actuellement, un terme peut avoir plusieurs pictogrammes associés),
gérer les termes non disponibles sous forme pictographique, utiliser une grammaire experte pour
orienter les règles de traduction et évaluer la traduction et l’impact de chaque module auprès d’experts.
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